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NOTES ON THE BACCHAE OF EURIPIDES. 

By Mortimer Lamson Earle. 

i. Vv. 13-24. 

Xitrlov 8t Av8<Sv tovs 7roXi>Xpvcrovs yvas 
&pvy<2v te Hepcrwv 6 t/Xio/JXijtovs irXaxas 

"5 BaKTpia T£ Ttiyr) rr/v Tt 8u<r^i//,ov ^Sova 
Mt;8<dv ejrcX^W Apafiiav t ev8a.ip.ova. 
Acriav re iracrav, 7; Trap aXfUipav aXa 
kcitoli piydo-iv "EXXt/o-i /?ap/?apois #' 6/u.ov 
irX^pcts l^ovcra KaXXi7rupya>TOus iroXeis, 

2 ° cts Tr/vSe irpwrov r/\6ov EXXr/vw 7roXiv, 
Kcucet xopevcra.'S k<h KaTacrrijcras c;u.as 
TcXtTas, tv ar/v ep.fpaviS'S 8a.tp.uiv ySpOTOts. 
irpiOTai 8e ®T//3as Tr}<r8e yrjs 'EXXijviSos 
dv<t>XoXv£a kte. 

Pierson's conjecture that v. 20 should stand between vv. 22 
and 23 has met with considerable favor. It brings in its train, 
if accepted, Wecklein's natural and necessary change of eveXOiav to 
bnjXOov in v. 16 (with the omission of ff after ILep<r<Sv in v. 14), and 
of TroXtv to x^oVa in v. 2 o. It is easy to see how x^ova was corrupted 
to 7ro'Xiv when v. 20 came to stand after v. 19. Furthermore, vpiSrov 
in v. 20 should surely be changed to wpioTrjv, unless we assume, 
after v. 22, a lacuna of a verse or verses in which a second action 
of Dionysus was described. Such an assumption is, however, 
highly improbable ; for not only is Pierson's transposition intrinsic- 
ally plausible, but it can be supported from another passage in the 
Bacchae, w. 481 sq. : 

IIE. rj\6es 8k wpiSra 8evp' aytov tov 8atp.ova ; 
AI. iras avaxopeva /3ap/3dpo)v rd8' opyux. 

In v. 48 1 rjXOes TrpiSra 8evpo = els Ti]v8e Trpdrr/v rj\6es x^° va — an 
obvious reminiscence of v. 20 ; while v. 482 is an echo of w. 21 sq. 
(dvaxopcva = x°P € '"<Ta's, opyia = TeXeras). 
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46 Mortimer Lamson Earle. 

2. Vv. 101 SQQ. 

<TT£<f>avo><riv re SpaKovriov 

,, » q » f O-qpOTpotpoi P. 

OTccpavois, tvtfei' ay pay -\ , ^ 

L uvp<ro<popoi C. 

MaivaSes ap,<pif$aWovTai irXoKapois. 

The various readings 0rjpoTp6<poi. and 6vpo-ocp6poi, neither of which 
gives any adequate sense in the context, argue some deep-seated 
corruption — such, e.g., as mutilation or illegibility of the archetype. 
(Vv. 556 sq. may have something to do with the present form of 
the text here.) 0-qporpo<pov (the only possible support of which is 
Phoen. 820) is, to my mind, simply preposterous. "Beast-fed" is 
an epithet that can be applied only to a serpent of vast size, and 
" beast-fed " is the only sense that Orjporpocpov could bear. I would 
suggest as a possible correction vypav cnrupav o<pe<ov. For this 
common sequence of SpaKwv and o<£is, cf. Bacch. 1026, 1330 sq.; 
Ion. 23-24 — particularly the last, where a rite is similarly explained. 

3. V. 126. 

On the basis of Hermann's j8aKx«(ui 8' ava <tvvt6v<m and Collmann's 
(3ai<xetov 8' ava. rvp.Tra.vov, I would propose ;8aKX«'fcH 8' ava Tvp.Tra.v<oi 
(with &Bv/3oav in v. 127, and TrvcvpaTa in v. 128). 

4. V. 150. 

rpv<j>epov TrXoKa/iov «s aWcpa piirrwv. 

A pure Ionic verse may be restored by substituting {Soo-rpvypv for 
TrXoKap.ov. That this change adds another p to the verse is rather 
in its favor. 

5- V. 193. 
yipwv yipovTa. iratSaycoyiycro) <r eya>. 

This verse must certainly be understood as a question, and 
accordingly be followed by ;. Tiresias declares himself young again 
and ready to dance (v. 190). Cadmus rejoins, with some surprise 
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at this energy on the part of the blind old seer (v. 191), " Shall 
we not then take some conveyance to the mountain (= Surely you 
don't intend to go on foot)?" Tiresias objects (v. 192): "But we 
shouldn't be paying as much honor to the god (as if we went on 
foot)." Cadmus, still unwilling (v. 193): "Am /to lead you, old 
as we are, as if I were your mxiSaywyos ? " To which Tiresias 
reassuringly (v. 194) : "It will be no labor, for the god will guide us 
thither." Then the dancing is again touched upon (v. 195), and 
Cadmus at length gives in (v. 197). A parallel to the question in 
v. 193 is afforded by the somewhat similar scene in the Heraclidae, 
where the servant says to old Iolaus (v. 729), r) 7raiSaya>yetv yap rbv 
oirkiT-qv xpc<x>v ; 

6. Vv. 210 SQ. 

iirel (rv <£eyyos, Teipccria, toB' oi)( opats, 
eyto wpo<^>ijTr;s vol Xoywv yevijcropaL. 

TTf>o<firJTris vol Aoycoy cannot, I feel, be right. irpo^^T^s, in its 
proper sense, is to be found in v. 551. The genitive with it 
should represent the person (god) whose mouthpiece the irpo<£i/T??s 
is. Instead then of irpcx^T?;? o-ot Xoyw, I propose irporjyrjTrip Xdyw 
"guide in words," comparing irpo-qy-qrripa. o-vp.<£opas in v. 1159. As 
used in respect of a blind man, irpo^yijr^p, without a special term in 
the genitive, would mean irporjyrjTrip 680S (or KeX.ev9ov) ; cf. the use 
of irporjyrjTris in Sophocles, Ant. 990, O. T. 1292. Euripides has 
TrporjyrjTrjp of a blind man's guide in the Phoenix, frag. 813, 2. 



7. V. 440. 
ep,«ve T£ Tovp.ov ewporcs irotovp-evos. 

Professor Tyrrell adheres to the reading of the MSS. here. " The 
middle with a pred. adj. must mean making for one's self. Now, as 
Dionysus was at least as much interested as the servant in the 
seemliness of the arrest, there seems no reason why we should desert 
the MSS., ' turning for himself my task to seemliness.' " With this 
I agree so far as ewpeu-es woi.ovp.evos is concerned ; rovp.6v, however, 
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seems harsh in such a context. I would, therefore, (without any 
reference to Professor Tyrrell's " my task "), correct rovpyov. 



8. Vv. 460 sq. 

irp&TOv pkv ovv p.01 Xe^ov ootis el ytvos. 
AI. ov ko/httos ovSeis pdiSiov 8 ehreiv roSe. 

ov /cojuiros is obviously corrupt. Boasting is not opposed to ease 
of any kind. The error, which arose from illegibility and wrong 
division of letters, is to be corrected by writing ovk oyKos ovSa's. 
Cf. Soph. O. C. 1 162, fipaxyv tiv alrei p.vOov ovk oyKov irXewv, For 
the general expression, cf. Demosthenes, VI, 4, pdt.8t.ov kcu ttovos 
ovSeis rrpocreoTi TtSi irpdypaTi, and Bacch. 613, pcu8ia>s avev 7rovov. 

9. V. 688. 
Orjpav KaO vXrjv Kvirpw r/py]p.<j)p.evas. 

This verse is very awkward and disturbing after v. 687. It seems 
to have been added, with reference to vv. 222 sq., by some one who 
wanted to bring the two passages into closer agreement. 

10. Vv. 1088 SQ. 

6 8' av6i<; eireKeXevcrev ■ ws 8' eyvwpicrav 

<ra<f>rj (? cra.<f><£s) KeX.evcrp.bv BaK^tou Ka'8/u.ov Kopat, ktc. 

iTreKeXev<rev followed in the next verse by KeXevcrp.6v is at least 
noticeable. Perhaps Euripides may have so written; I suspect, 
however, that he wrote iwe6<»v£ev, the future of which occurs in 
I. T. 1 127, though in a different context. In favor of eireOwv^ev 
here, followed (in VV. 1090 sq.) by rji^av weXeias cokvtijt ov\ rjcrcrova 
(em. Heath) | tto8<Sv exovcrcu ctwt 6vois hpop.rjp.ao-i, are the 
words (vv. 871 sq.) <a v o~ o~ <a v Be Kwayerai | o~vvt eivr/t 8p6p.ijp.ct 
kwhSv. Cf. also vv. 1 188-91, and Soph. O. C. 1623-5. 



